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Статтю присвячено комплексному дослідженню лінгвістичних 
особливостей англомовного новинного дискурсу як одного з провідних 
різновидів сучасного медіадискурсу в умовах глобалізації та цифровізації 
інформаційного простору. Метою статті є виявлення специфіки 
лексичної, синтаксичної та прагматичної організації англомовних 
новинних матеріалів, а також визначення ролі мовних засобів у 
реалізації інформативної, інтерпретаційної та впливової функцій 
новинних повідомлень. Матеріалом дослідження слугували англомовні 
новинні тексти, опубліковані на провідних міжнародних онлайн-
платформах BBC News та CNN International, корпус яких охоплює 100 
новинних матеріалів різної тематичної спрямованості, зокрема з рубрик 
політики, міжнародних відносин, суспільства, економіки та науки. 
Встановлено, що лексичний рівень новинних текстів характеризується 
активним використанням суспільно-політичної та соціально-економічної 
термінології, клішованих мовних одиниць і лексем з імпліцитною 
оцінною семантикою, які забезпечують одночасно точність викладу 
та формування інтерпретаційної рамки сприйняття подій. З’ясовано, 
що синтаксична організація новинних матеріалів відзначається 
переважанням стандартизованих моделей, пасивних і безособових 
конструкцій, а також цитатних структур, спрямованих на об’єктивізацію 
інформації та мінімізацію авторської присутності. Прагматичний аналіз 
показав, що мовний вплив у новинному дискурсі реалізується переважно 
імпліцитно, через композиційну організацію тексту, ієрархізацію 
інформації та використання атрибутивних конструкцій і посилань на 
авторитетні джерела. Отримані результати дають підстави розглядати 
англомовний новинний дискурс як стандартизовану, але водночас 
динамічну мовну систему, у якій поєднуються термінологічна точність, 
синтаксична економність і прагматична спрямованість, що визначає 
перспективність подальших досліджень у межах медіалінгвістики та 
дискурсивних студій.
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The article is devoted to a comprehensive study of the linguistic features 
of English news discourse as one of the leading types of contemporary 
media discourse in the context of globalization and the digitalization of the 
information space. The aim of the article is to identify the specific features of 
the lexical, syntactic, and pragmatic organization of English-language news 
materials, as well as to determine the role of linguistic means in the realization 
of the informative, interpretative, and persuasive functions of news reports. 
The research material comprises English news texts published on the leading 
international online platforms BBC News and CNN International; the corpus 
includes 100 news items of different thematic orientations, in particular from 
the sections on politics, international relations, society, economics, and science. 
It has been established that the lexical level of news texts is characterized by 
the active use of socio-political and socio-economic terminology, formulaic 
language units, and lexemes with implicit evaluative semantics, which 
ensure both precision of presentation and the formation of an interpretative 
framework for the perception of events. It has been found that the syntactic 
organization of news materials is marked by the predominance of standardized 
patterns, passive and impersonal constructions, as well as quotation structures 
aimed at objectivizing information and minimizing the author’s presence. 
The pragmatic analysis has shown that linguistic influence in news discourse 
is realized mainly implicitly, through the compositional organization of the 
text, the hierarchical structuring of information, and the use of attributive 
constructions and references to authoritative sources. The obtained results 
provide grounds for considering English news discourse as a standardized 
yet dynamic linguistic system in which terminological precision, syntactic 
economy, and pragmatic orientation are combined, which determines the 
prospects for further research within media linguistics and discourse studies.
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Постановка проблеми. У сучасних умовах 
глобалізації та цифровізації інформаційного про-
стору англомовний новинний дискурс відіграє 
ключову роль у формуванні суспільної думки, 
інтерпретації подій і конструюванні медійної 
реальності. Новинні тексти, що функціонують у 
традиційних та онлайн-медіа, поєднують інфор-
мативну, інтерпретаційну та впливову функції, 
реалізуючи їх за допомогою специфічних лінгвіс-

тичних засобів. Водночас мовна організація англо-
мовних новин зазнає постійних змін під впливом 
жанрової гібридизації, прискорення комунікації, 
мультимодальності та зростання ролі цифрових 
платформ, що зумовлює необхідність їх систем-
ного лінгвістичного осмислення.

Незважаючи на значну кількість наукових 
праць, присвячених медіа- та інтернет-дискурсу 
[Волощук, Жмаєва, 2020; Потапенко, 2009; Рябо-



281

Collection of scientific papers “New Philology”. № 101 (2026)  ISSN 2414-1135

кінь, Капіталова, 2023], лінгвістичні особливості 
англомовного новинного дискурсу досі зали-
шаються фрагментарно описаними, зокрема в 
аспекті взаємодії лексичних, синтаксичних і праг-
матичних засобів у реалізації інформативності 
та оціночності. Недостатньо дослідженими зали-
шаються механізми мовного впливу, імпліцитної 
оцінки та конструювання об’єктивності в новин-
них повідомленнях, що ускладнює формування 
цілісного уявлення про специфіку сучасного 
англомовного новинного дискурсу як особливого 
типу інституційної комунікації. Саме це зумов-
лює актуальність дослідження лінгвістичних 
особливостей англомовного новинного дискурсу 
в межах сучасних дискурсивних та медіалінгвіс-
тичних студій.

Мета статті полягає у комплексному аналізі 
лінгвістичних особливостей англомовного новин-
ного дискурсу з метою виявлення його лексич-
них, синтаксичних і прагматичних характеристик 
та визначення ролі мовних засобів у реалізації 
інформативної й впливової функцій новинних 
повідомлень. Завдання статті: окреслити теоре-
тико-методологічні підходи до вивчення новин-
ного дискурсу в сучасній лінгвістиці; визначити 
жанрові та комунікативні характеристики англо-
мовного новинного дискурсу; проаналізувати лек-
сичні особливості англомовних новинних текстів, 
зокрема специфіку термінології, оцінної лексики 
та клішованих мовних одиниць; дослідити синтак-
сичні засоби організації новинного тексту та їхню 
функціональну спрямованість; з’ясувати прагма-
тичні механізми реалізації об’єктивності, оцінно-
сті та мовного впливу в англомовному новинному 
дискурсі. Об’єктом дослідження є англомовний 
новинний дискурс як різновид сучасного медіа-
дискурсу. Предметом дослідження виступають 
лексичні, синтаксичні та прагматичні особливості 
англомовних новинних текстів.

Матеріалом дослідження слугують англо-
мовні новинні тексти, опубліковані на офіційних 
онлайн-платформах BBC News та CNN International, 
які є провідними міжнародними медіаресурсами 
з високим рівнем довіри та широкою аудиторією. 
Корпус дослідження сформовано шляхом суцільної 
вибірки новинних матеріалів за визначений період, 
що забезпечує репрезентативність і актуальність 
мовного матеріалу. Загальний обсяг вибірки ста-
новить 100 новинних текстів, з яких 50 матеріалів 
відібрано з BBC News та 50 з CNN International. До 
аналізу залучено тексти різних тематичних рубрик, 
зокрема політика, міжнародні відносини, суспіль-
ство, економіка та наука, що дає змогу простежити 
універсальні та варіативні лінгвістичні риси англо-
мовного новинного дискурсу.

Виклад основного матеріалу. У проаналі-
зованих наукових джерелах англомовні новинні 

матеріали розглядаються як різновид сучасного 
медіадискурсу, що поєднує інформативну, інтер-
претаційну та впливову функції. У центрі уваги 
більшості досліджень перебуває мовна органі-
зація новинного тексту, зумовлена його інсти-
туційним характером, орієнтацією на масового 
адресата та вимогами до об’єктивності й досто-
вірності повідомлюваної інформації [Волощук, 
Жмаєва, 2020; Рябокінь, Капіталова, 2023; Шев-
ченко, 2013; Matheson, 2005].

Значна частина праць присвячена аналізу лек-
сичних особливостей англомовних новинних 
матеріалів, зокрема активному використанню 
суспільно-політичної, економічної та соціаль-
ної термінології, а також стійких клішованих 
мовних одиниць, що забезпечують стандартизо-
ваність журналістського викладу [Красівський, 
2021; Строченко, Томчаковська, 2024]. Наголо-
шується на динамічному характері медійної лек-
сики, зокрема на появі неологізмів і лексичних 
інновацій, які відображають актуальні соціальні 
процеси та зміни у глобальному інформаційному 
просторі [Чумак, 2018; Чумак, 2017].

Окремий дослідницький ракурс становить 
вивчення синтаксичної організації новинних 
текстів, де простежується перевага стандартних 
моделей, пасивних конструкцій, складнопідряд-
них речень і атрибутивних структур, спрямованих 
на логічну впорядкованість та фактологічність 
викладу [Волощук, Жмаєва, 2020; Гайдук, Хоро-
вець, 2023; Чугу, 2018]. Синтаксис новинного дис-
курсу розглядається як інструмент об’єктивізації 
інформації та мінімізації авторської присутності.

У межах прагматичного та дискурсивного під-
ходів акцентується увага на імпліцитній оцінності 
та мовному впливі, що реалізуються через добір 
лексико-синтаксичних засобів, композиційну 
організацію тексту та посилання на авторитетні 
джерела [Лойко, 2011; Потапенко, 2009]. Вказу-
ється, що навіть за декларованої нейтральності 
новинні матеріали формують інтерпретаційну 
рамку сприйняття подій і можуть виконувати 
маніпулятивну функцію.

Спільною тезою більшості досліджень є 
розуміння англомовного новинного дискурсу як 
стандартизованої, але водночас динамічної мов-
ної системи, у якій поєднуються термінологічна 
точність, лексична інноваційність, синтаксична 
економність і прагматична спрямованість. Такий 
підхід дозволяє комплексно описати лінгвістичні 
особливості новинних матеріалів і обґрунтувати 
доцільність їх аналізу в межах сучасної медіа-
лінгвістики.

Лексичний рівень англомовного новинного 
дискурсу характеризується поєднанням нейтраль-
ної загальновживаної лексики з термінологіч-
ними, оцінними та клішованими мовними оди-
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ницями, що забезпечують одночасну реалізацію 
інформативної та впливової функцій медіатексту. 
Однією з провідних ознак новинних повідомлень 
є активне використання галузевої термінології, 
зумовлене тематичною спрямованістю матеріа-
лів. У текстах новин широко представлені полі-
тичні, економічні, соціальні та військові терміни, 
зокрема election campaign, ceasefire, inflation rate, 
humanitarian aid, security concerns, що сприяє точ-
ності й однозначності подання інформації та від-
повідає вимогам журналістської об’єктивності. 
Водночас термінологічна лексика часто поєдну-
ється з пояснювальними елементами або перефра-
зуванням, що орієнтує текст на масового адресата.

Важливою складовою лексичної організації 
англомовних новинних текстів є оцінна лексика, 
яка, як правило, має імпліцитний характер. З метою 
збереження видимості нейтральності журналісти 
уникають відкрито емоційно забарвлених слів, 
натомість використовують лексеми з прихова-
ною оцінною семантикою, такі як controversial, 
significant, dramatic, alarming, ключові дієслова на 
кшталт claim, warn, accuse, deny, а також модальні 
маркери й атрибутивні конструкції. Такі одиниці 
дозволяють формувати певне ставлення до подій 
або учасників без прямого висловлення автор-
ської позиції.

Окрему групу лексичних засобів становлять 
клішовані мовні одиниці, які є характерною 
рисою новинного дискурсу. До них належать 
стійкі словосполучення та шаблонні конструкції, 
зокрема according to official sources, amid growing 
tensions, in a statement released on…, sources said, 
experts believe that…, які забезпечують стандарти-
зованість, швидкість створення тексту та впізна-
ваність журналістського стилю. Використання 
кліше сприяє структурній організації повідом-
лення, підвищує його прогнозованість для читача 
та водночас знижує ступінь індивідуалізації мов-
лення.

Таким чином, лексичні особливості англо-
мовних новинних текстів визначаються функціо-
нальним балансом між точністю термінологічної 
номінації, імпліцитною оцінністю та стандар-
тизованістю мовних засобів. Саме ця взаємодія 
забезпечує ефективне інформування аудиторії та 
формування інтерпретаційної рамки сприйняття 
подій у сучасному англомовному новинному дис-
курсі.

Синтаксична організація англомовного новин-
ного тексту підпорядковується завданню опера-
тивного, чіткого та структуровано впорядкованого 
подання інформації, що зумовлює переважання 
стандартних, економних і функціонально наван-
тажених синтаксичних моделей. Однією з про-
відних рис новинного дискурсу є домінування 
простих і розширених простих речень, які забез-

печують швидке сприйняття фактів і мінімізують 
неоднозначність інтерпретації. Такі конструкції 
особливо характерні для заголовків і лід-абзаців, 
де інформація подається у максимально стислій 
формі.

Важливу роль у синтаксичній організації 
новинних текстів відіграють пасивні конструк-
ції, що дозволяють зосередити увагу на події або 
її результаті, а не на суб’єкті дії. Використання 
пасивного стану сприяє створенню ефекту об’єк-
тивності та дистанціюванню автора від повідом-
люваної інформації, що відповідає журналіст-
ським стандартам неупередженості. Поряд із цим 
активно застосовуються безособові та номінативні 
конструкції, які виконують інформативну функ-
цію та знижують ступінь суб’єктивної оцінки.

Для новинного дискурсу також характерним 
є використання складнопідрядних речень із з’я-
сувальними та означальними підрядними части-
нами, що дозволяє уточнювати деталі подій, нада-
вати контекст та вводити додаткову інформацію 
без порушення логічної цілісності тексту. Частот-
ними є конструкції з підрядними частинами часу, 
причини та умови, які забезпечують хронологічну 
й причинно-наслідкову організацію новинного 
повідомлення.

Окрему функціональну роль відіграють кон-
струкції з прямою та непрямою мовою, що вико-
ристовуються для відтворення позицій офіційних 
осіб, експертів або свідків подій. Такі синтаксичні 
засоби виконують атрибутивну функцію, посилю-
ють достовірність повідомлення та дозволяють 
автору зберігати нейтральну позицію. Введення 
цитат супроводжується типовими дієслівними 
формулами на кшталт said, stated, added, claimed, 
що сприяє стандартизації журналістського 
викладу.

Отже, синтаксичні засоби англомовного 
новинного тексту виконують не лише структурну, 
а й чітко виражену функціональну роль, забезпе-
чуючи інформативність, логічну послідовність, 
об’єктивність та прагматичну ефективність медіа-
повідомлення. Взаємодія простих і складних кон-
струкцій, пасивних форм та цитатних структур 
формує типовий синтаксичний профіль сучасного 
англомовного новинного дискурсу.

Прагматична організація англомовного новин-
ного дискурсу спрямована на досягнення балансу 
між декларованою об’єктивністю журналіст-
ського викладу, імпліцитною оцінністю та реа-
лізацією мовного впливу на адресата. Одним із 
ключових механізмів забезпечення об’єктивності 
є стратегія дистанціювання автора від повідом-
люваної інформації, що реалізується через поси-
лання на зовнішні джерела, використання атрибу-
тивних конструкцій та введення непрямої мови. 
Типові формули на кшталт according to officials, 
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sources said, experts believe дозволяють перенести 
відповідальність за зміст повідомлення на інсти-
туційних або персоніфікованих мовців і водночас 
зберегти нейтральну позицію журналіста.

Важливим прагматичним засобом є вибір лек-
сико-синтаксичних маркерів оцінності, які пере-
важно мають прихований характер. Оцінка подій 
і дій учасників новинного повідомлення здійс-
нюється не через відкрито емоційно забарвлену 
лексику, а за допомогою модальних дієслів, при-
кметників із семантикою значущості або проблем-
ності, а також дієслів мовлення з різним ступенем 
достовірності, таких як claim, warn, admit, deny. 
Такі одиниці формують певну інтерпретаційну 
рамку сприйняття події, не порушуючи формаль-
них норм журналістської неупередженості.

Мовний вплив у новинному дискурсі реалі-
зується також через композиційну організацію 
тексту, зокрема через ієрархізацію інформації за 
принципом «найважливіше на початку». Розмі-
щення ключових фактів і оцінно значущих еле-
ментів у заголовку та лід-абзаці визначає напрям 
інтерпретації подальшого повідомлення та спря-
мовує увагу адресата. Додатковим прагматичним 
інструментом впливу є вибір контекстуалізуючих 
деталей, які акцентують певні аспекти події та 
маргіналізують інші.

Отже, прагматичні механізми англомовного 
новинного дискурсу ґрунтуються на поєднанні 
стратегій об’єктивізації, імпліцитної оцінності 
та керованого мовного впливу. Завдяки викорис-
танню атрибутивних конструкцій, оцінно марко-
ваних лексико-синтаксичних засобів і продуманої 
текстової композиції новинні повідомлення не 
лише інформують аудиторію, а й формують спо-
сіб інтерпретації подій у сучасному медійному 
просторі.

Висновки. У результаті проведеного дослі-
дження встановлено, що англомовний новин-
ний дискурс є складним різновидом сучасного 
медіадискурсу, лінгвістична організація якого 
зумовлена поєднанням інформативної, інтерпре-
таційної та впливової функцій. Аналіз корпусу 
новинних текстів з платформ BBC News та CNN 
International засвідчив, що мовні засоби новинних 
повідомлень формують цілісну систему, у межах 
якої лексичні, синтаксичні та прагматичні параме-
три перебувають у тісній взаємодії.

З’ясовано, що лексичний рівень англомов-
ного новинного дискурсу характеризується домі-
нуванням суспільно-політичної, економічної та 
соціальної термінології, що забезпечує точність 
і фактологічність викладу, а також активним 
використанням клішованих мовних одиниць, які 
сприяють стандартизації та впізнаваності журна-
лістського стилю. Водночас оцінність у новинних 
матеріалах має переважно імпліцитний характер і 

реалізується через лексеми з прихованою оцінною 
семантикою, модальні маркери та дієслова мов-
лення, що дозволяє формувати інтерпретаційне 
тло без відкритого вираження авторської позиції.

Синтаксична організація новинних текстів 
виявляє прагнення до структурної економності, 
логічної послідовності та об’єктивізації інформа-
ції. Переважання простих і розширених простих 
речень, пасивних конструкцій, безособових форм, 
а також стандартизованих цитатних моделей 
зумовлює оперативність подання інформації та 
мінімізацію суб’єктивного чинника. Складнопід-
рядні конструкції виконують функцію уточнення 
й контекстуалізації подій, не порушуючи цілісно-
сті повідомлення.

Прагматичний аналіз показав, що об’єктив-
ність англомовного новинного дискурсу має кон-
струйований характер і досягається за допомогою 
стратегій авторського дистанціювання, посилань 
на зовнішні джерела та ієрархізації інформації. 
Мовний вплив реалізується не прямими оцінками, 
а через композиційну організацію тексту, добір 
релевантних фактів і використання імпліцитно 
оцінних лексико-синтаксичних засобів, що фор-
мують певну інтерпретаційну рамку сприйняття 
подій.

Отримані результати підтверджують доціль-
ність комплексного лінгвістичного підходу до 
аналізу новинних матеріалів та окреслюють пер-
спективи подальших досліджень, пов’язаних із 
мультимодальністю, жанровою гібридизацією та 
трансформацією новинного дискурсу в умовах 
цифрового медіапростору.
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